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Abstrakt


Syftet med studien var att synliggöra förskollärares språkutvecklande arbetssätt med flerspråkiga 
barn i vardagliga aktiviteter. Syftet besvarades genom två frågeställningar kopplat till hur 
förskollärare stöttar och utmanar de flerspråkiga barnen i svenska samt hur barns modersmål tas 
tillvara. I den aktuella studien användes sociokulturella glasögon där teoretiska begrepp såsom 
stöttning, dialog, utmaning samt barns intresse och erfarenheter har utgjort studiens teoretiska 
förståelseram. Utifrån den teoretiska utgångspunkten användes skuggning som metod och där 
fältanteckningar fördes i loggbok. Under tre halvdagar skuggades tre förskollärare i sitt vardagliga 
arbete i förskolan. Utifrån den data som samlats in genom skuggningen framkom att förskollärare 
arbetar aktivt för att stötta och utmana de flerspråkiga barnen med hjälp av olika strategier. Barns 
modersmål togs tillvara i vissa vardagliga aktiviteter och där vissa språk var mer framträdande än 
andra. Förskollärarnas intresse för barns olika språk samt deras behärskande av olika språk ses som 
viktiga ur ett flerspråkighets perspektiv. De slutsatser som dragits i studien är att förskollärarens 
arbetssätt spelar en stor roll i de flerspråkiga barnens språkutveckling på det vis att de stöttar och 
utmanar det svenska språket och bekräftar och accepterar barns olika modersmål. 


Nyckelord:  Flerspråkiga barn, vardagliga aktiviteter, stöttning, utmaning, modersmål, 
dialog, barns erfarenheter och intressen.


 The aim of this study is to make visible teachers’ way of working with multilingual children in the 
daily activities in the preschool. There are two question that helped to answer the aim. One of them 
was how teacher scaffold and challenge children’s multilingual development in Swedish in 
preschool and how children’s mother tongue is considered. The shading method was applied to 
follow and observe the teachers. Their acts and kommunikation with children were registered in the 
loggbok. The observations of preschool teacher’s way of work in their everyday jobb took place 
under three half days. The data was obtained by shadowing method and showed that preschool 
teachers worked active to scaffold and challenge the multilingual children with the help of different 
strategiers. Children’s mother tongue was taken into considered in some daily activities and in that 
situation there some languages appeared much more often than other. Preschool teacher’s  interest 
to children’s variable mother tongues and their own knowing of other languages is very important 
according multilingual perspective. Conclusions that were made shows that preschool teachers’ way 
to work with multilingual children plays an important role for children’s language development by 
scaffolding and challenging of Swedish language from the one side and confirming and accepting 
of mother tongue in the other side.


Keywords: Multilingual children, everyday activities, scaffolding, mother tongue, challenging, 
dialog, children’s experience and interest.


Tutkimuksen tarkoituksena oli tuoda näkyväksi lastentarhanopettajien kielellisen kehittämisen 
menetelmät monikielisten lasten kanssa jokapäiväisessä toiminnassa. Tutkimuksessa oli kaksi 
kysymystä, jotka liittyvät siihen, miten lastentarhanopettajat tukevat ja haastavat ruotsin kieleä 
monikielisitten lapsitten kans ja miten lasten äidinkieltä hyödynnetään. Tässä tutkimuksessa 
varjostusta käytettiin ja lokikirjaa missä kirjoitettiin. Kolmen ja puoli päivää lastentarhanopettajat 
	 	



oli varjossa päivittäisessä työssään esikoulussa. Varjostuksen avulla saimme tietoja että esiopettajat 
työskentelevät aktiivisesti tukeakseen ja haastaakseen monikielisiä lapsia erilaisten strategioiden 
avulla. Lasten äidinkieltä käytettiin tietyissä jokapäiväisissä toimissa ja joissa jotkut kielet olivat 
näkyvämpiä kuin toiset. Opettajien kiinnostus lasten eri kieliin nähdään tärkeänä monikielisyyden 
näkökulmasta. Tutkimuksen johtopäätökset ovat, että lastentarhanopettajat työskentelymenetelmällä 
on suuri rooli monikielisten lasten kielenkehityksessä siten, että he tukevat ja haastavat ruotsin 
kieltä sekä vahvistavat ja hyväksyvät lasten erilaiset äidinkielet.


Avainsanat: Monikieliset lapset, jokapäiväistä toimintaa, lastentarhanopettajat tukevat ja 
haastavat, äidinkieli, dialogia, lasten kiinnostusta ja kokemuksia.


 Förord


Vi som skrivit arbetet vill rikta ett stort tack till de tre förskollärare som gav sitt samtycke att bli 
skuggade i sitt arbete. Ni gav oss en viktig insyn i hur arbetet med flerspråkighet kan te sig i 
praktiken. Vi vill även rikta ett stort tack till vår handledare och de studenter som gett oss feedback 
för att få arbetet att utvecklas. Arbetet med att färdigställa examensarbetet har varit ett omfattande 
arbete, där vi i vissa fall kört fast och där arbetet vid andra gånger flutit på. Vi vill även passa på att 
tacka varandra för ett gott samarbete som skett i vått och torrt för att klara vår avslutande del av 
utbildningen.


 Christina Aldeman & Natalia Spiridonova 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1 Inledning


Sveriges migrationspolitik och närheten till andra länders gränser leder till att många barn med 
annat modersmål och kulturell bakgrund börjar i förskolan. Flerspråkighet i förskolans praktik kan 
ses som något vanligt förekommande. Enligt en kvalitetsgranskning gjord av Skolinspektionen 
(2017) talar vart femte barn fler än ett språk. Flerspråkighet kan förstås på det vis att barnet erövrat 
och använder sig av flera språk. Lahdenperä (2018) understryker att den ökade mångfalden i det 
svenska samhället ställer högre krav på förskollärarnas interkulturella kompetens för att varje dag 
på bästa sätt kunna bemöta barn och föräldrar utifrån olika kulturer, bakgrund och språk.


Vi som skrivit examensarbetet har ett personligt intresse för flerspråkighet i förskolan då vi båda har 
annat modersmål än svenska. Av den anledningen tycker vi att detta är ett intressant val av ämne 
samt då olika tankesätt om flerspråkighet identifierats i praktiken. Eftersom vi snart är 
färdigutbildade förskollärare så är detta ämne extra intressant och viktigt för oss att skapa en 
fördjupad förståelse och kunskap om inför vårt kommande yrke.


Att förskollärare har varierande tankesätt för hur arbetet med flerspråkighet ska implementeras kan 
resultera i att olika arbetssätt intas. Forskning visar att det finns en viss osäkerhet hos förskollärare 
om hur arbetet med de flerspråkiga barnen ska implementeras och där det behövs kunskaper och en 
trygg roll hos förskollärarna (Fredriksson & Lindgren Eneflo, 2019). Dessutom betonar Håkansson 
(2014 refererad i Sandell Ring, 2018) att förskollärarnas arbetssätt kan påverka barnens självbild 
och utveckling när de är på väg att lära sig ett nytt språk. Detta kan på längre sikt påverka barns 
språkutveckling positivt eller negativt. Det som krävs utifrån ett flerspråkighetsperspektiv är att 
pedagoger använder sig av medvetna strategier i arbetet med de flerspråkiga barnen. Detta gäller 
under förskolans alla moment såsom undervisning och vardagliga aktiviteter. Cummins (2017, 
s.264) framhäver att “om vi vill att eleverna ska gå ut skolan som intelligenta, fantasirika och 
språkligt begåvade personer, måste vi från dag ett behandla dem som intelligenta, fantasirika och 
språkligt begåvade personer”.


 Uppdelning av arbetet


Samarbete har skett i pages där vi skapat ett gemensamt dokument. Vi har sökt forskning och läst 
litteratur på egen hand för att sedan tillsammans bearbeta och sammanställa till en gemensam text.
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2 Syfte och frågeställningar


Syftet med studien är att synliggöra förskollärares språkutvecklande arbetssätt med flerspråkiga 
barn i vardagliga aktiviteter.


Frågeställningar:


1. På vilka olika sätt stöttar och utmanar förskollärare de flerspråkiga barnen i svenska?


2. I vilka vardagliga aktiviteter tas barns modersmål tillvara av förskollärarna?
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3 Bakgrund


I detta kapitel lyfts tidigare forskning om vardagliga aktiviteter, flerspråkiga barn och om 
förskollärares arbetssätt med de flerspråkiga barnen. Även utdrag och kopplingar sker till de 
styrdokument som förskolan och dess värdegrund vilar på. I bakgrundsdelen kursiveras de ledande 
begrepp som lyfts i de olika avsnitten.


3.1 Flerspråkiga barn i förskolan


I denna studie beskrivs flerspråkiga barn i förskolan som de barn som växer upp med flera språk 
eller har ett annat modersmål än svenska. I Sverige talas ca 200 olika språk och förskolan är en 
viktig del av samhället när det gäller integration. Av dessa språk finns minoriteter med särskilda 
rättigheter såsom samiska, jiddisch, finska, meänkieli och romska (Håland Anveden, 2017). 
Fredriksson och Taube (2010) påpekar att det finns olika förutsättningar för barn som talar olika 
språk i deras språkutveckling. Språksituationen kan se ut på många olika sätt för skilda barn. Det 
finns flera anledningar till detta, exempelvis hur språksituationen ser ut i hemmet eller hur länge 
barn bott i Sverige samt vilken språklig och kulturell bakgrund hen har.


 Förskolans roll i flerspråkiga barns språkutveckling är viktig då omgivningens attityd är avgörande 
för om barnen får möjlighet att använda alla sina språk. Inom forskning ses barns flerspråkighet 
som något positivt då denna kompetens både är till god nytta för individen samtidigt som samhällets 
behov av flerspråkande ökar (Håland Anveden, 2017). För att skapa goda förutsättningar för 
inlärning av ett nytt språk är det av stor vikt att stärka barnets modersmål. Både modersmål och 
svenskan ses som viktiga utgångspunkter i de flerspråkiga barnens utveckling (Håland Anveden, 
2017). Detta kan styrkas av förskolans läroplan (Skolverket, 2018) och Skollagen (SFS 2010:800). 
Enligt förskolans läroplan (Skolverket, 2018) ska barn få möjlighet att utveckla ”både det svenska 
språket och sitt modersmål, om barnet har ett annat modersmål än svenska” (s.14). Därtill skrivs det 
i enlighet med Skollagen (SFS 2010:800, 8 kap. 10 §) att ”Förskolan ska medverka till att barn med 
annat modersmål än svenska får möjlighet att utveckla både det svenska språket och sitt 
modersmål”. Därför behöver barnet få möta båda språken i meningsfulla sammanhang i 
verksamheten (Håland Anveden, 2017).


3.2 Vardagliga aktiviteter i en förskolekontext


Skans (2011) påpekar att den del av förskolans vardag som är mest inriktad på barns omsorg å ena 
sida brukar sakna den pedagogiska planeringen, men å andra sidan är en rutin som har inramning av 
tid och plats. Författaren påpekar att dessa delar är centrala i en förskolas verksamhet. Det som 
avses för studien är både spontana och planerade aktiviteter såsom måltider, av och påklädning, 
hämtning och lämning av barn samt samling. Björk-Willén et al., (2013) lyfter hämtning och 
lämning av barn som ett vardagligt inslag som sker på rutin dagligen. När vårdnadshavare lämnar 
eller hämtar sitt barn är ett ypperligt tillfälle för förskollärare att föra samtal om dagen och där 
informationsutbyten sker. Det som även tar ett stort utrymme och kan ses som en vardaglig aktivitet 
inom en förskolekontext är den fria leken.
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Sandell Ring (2021) lyfter måluppfyllelser i förskolan för att skapa en meningsfull kontext för barns 
bästa. Detta kräver en tanke om språkets betydelse för identiteten, den sociala samvaron och att 
lärandet tas som utgångspunkt vid planeringen av omsorg, i interaktionen med barnen och vid 
analys av resultatet. Med detta menas att medvetet planera språkmål i relation till alla situationer 
under dagen. Sandell Ring understryker att språket inte går att särskilja från alla de aktiviteter som 
sker under dagen på förskolan. Orsak till detta är att barn är sociala varelser och är beroende av 
språk för deras tänkande och för främjandet av kommunikation. Förskollärare bör ha språket i 
åtanke i relation till vardagshändelser såsom av/påklädning, i skötrummet och måltider. De behöver 
även ha en medvetenhet om vilka språkliga krav som aktiviteter innefattar och den interaktion som 
sker med det enskilda barnet för att sedan planera stöttning, omsorg och undervisning (Sandell 
Ring, 2021).


3.2.1 Måltider, av/påklädning, utevistelse


Måltider är kommunikativa möten där pedagoger och barn tillsammans kan skapa meningsfulla 
sammanhang i mindre grupper (Benckert et al., 2008; Johansson, 2016, Kultti, 2012). I en 
förskolekontext innebär måltider såsom frukost, lunch och mellanmål. Mat är både en del av 
omsorgen samt en pedagogisk situation som möjliggör ett lärande om koder och normer som gäller 
mat, måltider och ätande (Stier & Riddersporre, 2019). Pedagoger kan under måltider passa på att 
namnge bestick och maträtter. Kultti (2014) påpekar att under måltider kan pedagoger skapa 
möjligheter för dialog genom att ställa öppna och framåtsyftande frågor. Skribenten redogör att 
måltiden kan ses som ett ypperligt tillfälle för barn att både få lyssna på varandra och berätta för 
varandra.  Benckert et al., (2008) betonar måltiden som en viktig del av dagen där barn och 
förskollärare ingår i mindre grupper och där goda samtal kan utformas.


Något som även är vanligt förekommande i förskolor är utevistelse. Detta skapar tillfällen såsom av 
och påklädning som sker i hallen där förskollärare kan ta tillvara ett språkutvecklande arbetssätt. 
Genom att benämna olika klädesplagg och färger kan barnets ordförråd utökas. Det gäller att ta 
tillvara alla meningsfulla sammanhang som barnet ingår i (Benckert et al., 2008). Även vid 
utevistelsen på förskolans gård kan förskollärare passa på att sätta ord på det som finns runtomkring 
barnet samt det som sker.


3.2.2 Samling


Johansson (2016) beskriver samlingen som ett sammanhang där kommunikation och språkövning 
står i huvudfokus. Håland Anveden (2017) påpekar att samlingen har väldigt många viktiga 
funktioner såsom att lära sig vänta på sin tur, lyssna till andra barn och pedagoger, vara en del av 
gruppen, få gemensam information, få berätta för andra och prata om gemensamma erfarenheter. 
För att samling skall vara en språkutvecklande aktivitet måste den planeras noggrant så att 
innehållet motsvarar barnens intresse och fångar barnens tankar. Håland Anveden betonar att 
samlingen ger goda möjligheter för att uppmuntra barn att använda sitt modersmål samt kan 
förskollärare visa eget intresse för barnens förstaspråk.
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3.2.3 Den fria leken


Enligt förskolans läroplan (Skolverket, 2018) ska lek “ha en central plats i utbildningen. Ett 
förhållningssätt hos alla som ingår i arbetslaget och en miljö som uppmuntrar till lek bekräftar 
lekens betydelse för barnens utveckling, lärande och välbefinnande” (s.4). Öhman (2011) beskriver 
att leken kan ses som en social och kulturell arena där barn genom olika erfarenheter kan mötas och 
skapa förståelse för både människan och världen. Leken kan vidare ses som ett utforskande sätt för 
barn att skapa en förståelse för sin omvärld. Detta kan både vara ett utforskande utifrån sig själv 
som en del av omvärlden samt genom att utforska olika ting (Öhman, 2011).


Håland Anveden (2017) lyfter leken som viktig i avseende med barns kommunikation och 
språkutveckling. I leken får barn möjlighet att lära sig kommunikativa regler och testa olika sociala 
gränser. När barn får välja leken själv kallas detta för den fria leken och det är i denna lek som barn 
styr innehållet. Barn behöver få leka tillsammans med andra barn men de vuxna är också viktiga 
deltagare i barns lek. Håland Anveden (2017) beskriver förskollärarens roll som viktig för att stötta 
barnen i deras kommunikation samtidigt som hen kan utvidga barns begreppsvärld genom leken.


Häll (2013) betonar förskollärarens roll som kommunikativ resurs. Genom att pedagoger på olika 
sätt deltar i barns lek kan hen vara till stöd i barns interaktion med andra. Är förskolläraren aktiv i 
barnens lek kan exkludering av barn undvikas och kan på ett kreativt sätt göra leken inkluderande. 
Eftersom barn i förskolan kan ha olika språkerfarenheter och lekvanor så kan detta skapa 
begränsningar vid inträde i leken. Förskolläraren kan i detta skede inta en roll som agent, där hen 
hjälper barnet att få tillträde till leken.


3.3 Förskollärarens roll i flerspråkiga barns språkutveckling


Sandell Ring (2021) betonar att förskollärare har ett ansvar att medverka för tillväxt av 
utbildningssystemet på det vis att alla barn får möjlighet att lyckas i nästa steg av utbildningen och 
vidare i framtiden. Skribenten redogör att språkliga begränsningar inte är särskilt märkbara i 
förskoleåldern utan blir oftast synligt i skolålder. De begränsningar som inte uppmärksammas i tidig 
ålder kan påverka både barns lärande och identitet negativt. Förmågor såsom att kunna uttrycka sig 
genom att kunna förklara och argumentera ses som viktiga aspekter i barns samspel med andra. 
Förskollärare bör hjälpa och stötta barn genom att implementera ett språkutvecklande arbetssätt 
(Sandell Ring, 2021). Enligt skribenten kan barns språkliga bas utvecklas och vidare skapa 
förutsättningar för ett mer tekniskt och kunskapsrelaterat språk om ett väluttänkt arbetssätt 
tillämpas. Förskolläraren spelar därmed en viktig roll i de flerspråkiga barnens språkutveckling som 
innefattar både deras synsätt och arbetssätt (Håland Anveden, 2017; Sandell Ring, 2021). Förskolan 
är enligt Håland Anveden en plats där människor med olika kulturer och bakgrunder möts. 
Skribenten påpekar för att kunna bemöta den kulturella mångfalden betonas ett interkulturellt 
synsätt som viktigt eftersom detta stödjer barnet i dess förskolegång. Ett interkulturellt synsätt 
förklaras vidare av författaren där förskollärare visar nyfikenhet på barnets perspektiv, ser barnet 
som jämlikt och har viljan att lära sig något nytt av barnet. Lahdenperä (2021, s.3) betonar vikten av 
att förskollärare besitter en interkulturell kompetens där “intentioner, uppträdande och pedagogiska 
handlingar i elevgruppen” ingår.


	 	 5



Enligt läroplanen (Skolverket, 2018) är språk, lärande och identitet nära sammanvävda och 
förutsätter stimulans av barnens språkutveckling i svenska. Andréansson och Sandell Ring (2021) 
understryker att förskolan är en viktig arena för barn och vuxna med olika sociala, kulturella och 
språkliga bakgrunder. Sandell Ring (2021) betonar att ett språkutvecklande arbetssätt gäller alla 
barn i förskolans kontext och förutsätter att stöttning erbjuds inom barnets närmaste utvecklingszon. 
Men det finns ett särskilt behov av genomtänkta strategier för barn som av olika anledningar 
behöver lite extra stöttning i sitt språk och kunskapsutveckling. Gibbons (2018, refererad i Sandell 
Ring, 2021) beskriver att det språkutvecklande arbetssättet är ytterst viktigt för barn som lär ett 
andraspråk och via sitt andraspråk. Tidigare forskning har kunnat påvisa att det i vissa fall inte finns 
någon medvetenhet kring arbetet och särskilt i arbetet med de flerspråkiga barnen och deras behov. 
Fredriksson och Lindgren Eneflo (2019) belyser att utformandet av ett språkutvecklande arbetssätt 
kopplat till barns modersmål inte är något självklart. Det finns en viss osäkerhet hos förskollärare 
om hur arbetet ska implementeras. Hur de olika språk som befinner sig i förskolekontexten ska 
lyftas samtidigt som förskollärarna ej besitter kunskaper i de olika språken. Fredriksson och 
Lindgren Eneflo kunde utifrån sin forskning ta del av att förskollärare visar ett intresse för barns 
modersmål genom att lära sig några ord på olika språk samt att lyfta olika kulturella inslag i 
verksamheten.


 Arbetet med flerspråkighet är ofta något som planeras in som ett undervisande inslag men som i 
själva verket behöver genomsyra alla de vardagliga aktiviteter som sker (Håland Anveden, 2017). I 
artikeln “Forskaren: Många tror att de pratar mycket med barnen” lyfts Tuomelas tankar om att 
arbetet med språkutveckling i förskolan avspeglas i att förskollärare lyfter ut språket och satsar på 
sådant som språkpåsar och rim och ramsor (Jakobsson, 2002). Tuomela påpekar att förskollärare 
gör språkutveckling till en metod som ofta är planerad och därmed används bara en viss tid. Vidare 
finns det en risk att förskollärare endast lägger vikt vid att arbeta med språkutveckling under 
samlingen och glömmer att arbeta med detta resten av dagen (Jakobsson, 2002). 


3.3.1 Språkutvecklande arbetssätt


Det finns två faktorer som främjar barns språkutveckling: ett rikligt inflöde (input) och ett rikligt 
utflöde (output) (Benckert et al., 2008; Doughty & Long, 2003; Ljunggren, 2013). Inflödet innebär 
att barn behöver få höra språket för att lyckas i sin språkutveckling och utflödet betyder att barnet 
får möjlighet att använda sina språkliga kunskaper. Enligt artikeln Flerspråkighet i förskolan 
(Skolverket, 2021) betonas vikten av stimuli och utmaningar för den successiva språkutvecklingen 
för flerspråkiga barn på grund av att flerspråkighet inte är individens egenskap utan kompetens. 
Lärarens avgörande roll för utvecklingen av denna kompetens och lärarens roll som språklig 
förebild understryks i olika studier (Andreansson & Sandell Ring, 2021;  Benckert et al, 2008; , 
Skolverket, 2021). Tidigare studier (Benckert, 2008; Ladberg, 2003; L. Meyer et al, 2020; Sandell 
Ring, 2021; Skolverket, 2021) visar på flertal strategier som förskollärare bör använda i sitt 
arbetssätt med flerspråkiga barn. Dessa strategier presenteras i nästa stycke.
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3.3.2 Språkutvecklande strategier


Tidigare studier belyser strategier som förskollärare bör använda i arbetet med flerspråkiga barn 
(Benckert et al., 2008; L. Meyer et al., 2020; Skolverket, 2021). Benckert et al. betonar vikten av att 
planera arbetet med flerspråkiga barn i förväg. Som ett första steg beskrivs bilden av barnets 
helhetssituation där förskollärare bör ta reda på barnets bakgrundsfakta (barnets ålder samt 
kartläggning av tidigare språkutveckling). Det som har en betydande roll i barns språkutveckling är 
stimulans och motivation. Björk-Willen (2018) påpekar att barnens språkutveckling är beroende av 
att vuxna och jämnåriga pratar med barnet ofta. I samtalen spelar kvaliteten en avgörande roll, där 
förskollärare lyssnar aktivt på barnen och följer det vad barnen säger. Allt detta utgör stöttning i 
utvecklingen.


I förskolans praktik kan det uppstå situationer där barn med annat modersmål än svenska inte vill 
vara annorlunda och som kan resultera i att barnet inte vill använda sig av sitt modersmål (Benkert 
et al., 2008). Det är avgörande för barns utveckling av alla sina språkkunskaper att förskollärare 
tidigt identifierar och uppmuntrar om sådana problem finns.


Benckert et al. (2008) lyfter fram talutrymme i alla sammanhang som ett språkfrämjande sätt. 
Författarna påpekar att formuleringsförmåga är av stor vikt för barnens språkutveckling. När 
förskollärare uppmuntrar barnen att uttala sig begripligt tvingas barnen att arbeta med sitt språk. 
Talutrymme kan skapas i interaktion mellan barn och vuxen samt i interaktion med andra barn. 
Förskollärare kan medvetet skapa situationer där barn i grupp får öva sitt talutrymme. Samtal med 
andra barn ger möjligheter att höra olika variationer av ett språk. “Språket flödar i ett sammanhang 
och utflödet blir större” (Benckert et al., 2008, s. 102).


Benckert et al. (2008) lyfter upp språkutvecklande samtal som strategi. Språkutvecklande samtalet 
kan ske mellan vuxna och barn, samt kan initieras mellan barn. För att organisera språkutvecklande 
samtal krävs väl genomtänkt planering av upplägget av innehållet till exempel i samlingar, bokprat 
och teman. En viss utmaning i språkutvecklande samtal ger möjlighet för samtalet att vara mer 
utvecklande. Att skapa ett positivt klimat under samtalet hjälper motpartnern att känna sig trygg och 
därmed skapas ett tillfälle för fritänkande samt möjligheter att känna, fråga och utforska sin 
situation. Det är ytterst viktigt att sätta barns intresse och erfarenheter i centrum av samtalet för att 
den ska vara språkutvecklande.


Stöttning som på engelska översätts till scaffolding beskrivs utifrån en sociokulturell teori som ett 
stöd för den lärande människan (Säljö, 2017; Woods et al., 1976). Genom att förskollärare stöttar 
barnen inom deras utvecklingszon ges goda möjligheter för att ta del av andras erfarenheter och 
kunskaper. Stöttning sker utifrån en social och samspelande atmosfär där förskolläraren kan ge 
barnet stöttning i sin språkutveckling. Förskollärare bör ge mycket stöd i form av begrepp och 
förklaringar i sina samtal med barnen (Benckert et al., 2008). Säljö (2017) beskriver stöttning vidare 
på det vis att förskollärare bygger en ställning runt barnet som successivt nedmonteras ju längre 
barnet kommit i sin språkutveckling.
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Håland Anveden (2017) lyfter fram att musik är ett naturligt inslag i förskolans verksamhet. Enligt 
skribenten har Sverige en rik tradition av barnvisor, rim och ramsor. Håland Anveden understryker 
att musik och språk har flera olika parametrar såsom klang, betoning, puls, rytm, tempo, nyanser, 
tonhöjd och melodi. Visser Rundquist (2014 refererad i Håland Anveden, 2017) betonar att “genom 
rytmen och glädjen i sången lärs språkmelodi på ett meningsfullt sätt. Genom att rimma och leka 
med ord och ljud övas viktiga färdigheter på ett lustbetonat sätt” (s.119).


Khousravi (2017) betonar vikten av att barn kan delta i förskolans verksamhet på lika villkor. För 
att alla barn ska få möjlighet att ingå i kommunikation kan alternativ och kompletterande 
kommunikation (AKK) användas i ett stödjande syfte (Heister Trygg, 2012). Ett av dessa 
kommunikations alternativ är Tecken som stöd och används ofta i förskolans vardag som ett 
komplement till det talade språket. Syftet med användandet av tecken som stöd är att visa barnen ett 
annat sätt att uttrycka sig, kommunicera och göra sig förstådda. Det hjälper barn att utöka och 
komplettera sitt tal och kommunikationsförmåga (Khousravi, 2017). En särskild betydelse har 
tecken som stöd för de barn som har vissa svårigheter med att tolka och bearbeta språket såsom 
barn med annat modersmål. Khousravi hävdar att det arbetssätt där förskollärare tecknar olika ord 
och begrepp kan hjälpa barn att underlätta andraspråksinlärning, konkretisera talet och tydliggöra 
budskapet. Orden förstärks på det sättet och ger barn ledtråd till kommunikation. Även bildstöd kan 
användas för att förstärka begrepps betydelse samt för att tydliggöra vardagen för barn (Heister 
Trygg, 2012).


Åkerblom och Salimi-Almlashi (2021) lyfter fram att språkforskarna är eniga om att barn själva kan 
utveckla flerspråkig kompetens när de vistas i en flerspråkig miljö. Skribenten påpekar att det här 
sättet att förstå språk kan förknippas till begreppet transpråkande. Transpråkande anser språk som 
aktivitet och inte som skilda enheter och strukturer (Lahdenperä, 2018). Novosel och Dahlberg 
(2021) påpekar att transpråkande hjälper att maximera kommunikationens potential. Den ger 
möjlighet att röra sig mellan olika språkliga resurser. Det handlar inte bara om att ge stöd i 
undervisningen för att utveckla svenskan utan även om kreativt bildskapande, flerspråkig 
kommunikation och kunskap om andra barns levnadssätt. Lahdenperä (2018) redogör att i 
förskolans kontext kan transpråkande anses som ett pedagogiskt verktyg för att stödja barns 
identitetsskapande och utveckling. Detta kan ske genom att låta barnen lyssna på musik, sagor och 
berättelser på olika språk, att lära sig enskilda ord från barnens modersmål, skriva bokstäver och ord 
på olika språk relaterade till barns intresseområde, involvera hemmet samt att rita och måla olika 
affischer, bild- och språkmaterial som visas sen i förskolans lokal.
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4. Teoretisk utgångspunkt. Sociokulturellt perspektiv.


I detta kapitel redogörs för teorins roll i den aktuella studien. Svensson (2015) betonar att teorier 
vägleder forskaren i sin studie med specifika glasögon. Med tillhörande begrepp och perspektiv på 
olika samhällsfenomen skapar forskaren en analytisk blick för studien.


 I denna studie tillämpas en sociokulturell teori eftersom utveckling och lärande enligt teorin är ett 
socialt fenomen. Sandell Ring (2021) belyser att teoriramen för ett språkutvecklande arbetssätt är 
det sociokulturella perspektivet på lärande. Teorin lämpar sig i den aktuella studien eftersom 
kommunikation och samspel ligger i centrum för barns inlärning (Säljö, 2017). Förskollärare ingår 
dagligen i olika sociala samspel med barnen där de kommunicerar, utmanar och stöttar dem i deras 
språkutveckling. Sociokulturella perspektivet lyfter fram att de erfarenheter samt de sammanhang 
och situationer barn ingår i avgör vilka språk de lär sig och i vilken omfattning detta sker (Sandell 
Ring, 2021). I ramen för denna studie betyder det att de vardagliga aktiviteter såsom av/påklädning, 
den fria leken, måltider samt samling avgör val av de strategier som förskollärare använder för att 
stötta och utmana barn i deras språkutveckling.


Förskollärarens roll i den sociokulturella teorin är att vara en mer kunnig kamrat och språklig 
förebild som med stöd kan hjälpa barnen att komma fram i sin språkutveckling (Sandell Ring, 
2021). Det är förskollärare som avgör vad barn behöver för typ av stöd för att komma vidare i sin 
språkbehärskning. Sandell Ring påpekar att stöttning inom förskolekontexten kan betyda att barnet 
behöver förebilder, modeller och en liten putt i rätt riktning för att kunna ta nästa steg i sin 
utveckling och vara mer självständig. Skribenten lyfter fram att utveckling enligt sociokulturell 
teori sker genom upprepning som i sin tur leder till självständighet.


Alexandersson och Swärd (2015) lyfter upp att lärandet enligt teorin är beroende av kontexten och 
barns tidigare erfarenheter. För att göra lärandet meningsfullt måste lärarna lägga barns tidigare 
erfarenhet som grund i sitt arbetssätt. Alexandersson och Swärd påpekar att lärandet bygger på det 
vad barnet redan erfarit. En ytterligare aspekt är barns intresse. Barns intresse är utgångspunkt för 
lärare som vidare fördjupas, utvidgas och visas på olika sätt (Alexandersson & Swärd, 2015). I 
denna studie är barns intresse och erfarenheter av stor betydelse. Kommunikation mellan barn och 
förskollärare sker oftast i dialogform där kommunikationen främjas kring de ämnen barnet har 
tidigare erfarenheter av eller visar sig intresserad för.


Enligt sociokulturell teori ses dialogen som en förutsättning för människans förståelse och lärande. 
I den aktuella studien är dialogen en central aspekt där förskollärare utmanar barn språkligt genom 
att ingå i samtal. Detta kan inom ramen för studien ske när förskollärare initierar samtal och där 
barnet ses som en värdig motpart. Igland och Dysthe (2003) betonar att mening inte är något 
inneboende hos individen utan mening är något som återskapas mellan människor i samspel i en 
viss kontext. Dialogen skapar förutsättningar för barn att fråga, komma med invändningar och 
motargumentera. Utifrån studien ses dialogen som förutsättning att utmana barn språkligt. Igland 
och Dysthe beskriver att ett yttrande av dialogisk form har en förväntan på ett aktivt gensvar. Inom 
ramen för en sociokulturell dialogisk förståelse blir förskollärarnas förväntan på att barn vill ingå i 

	 	 9



samtal centralt, där de använder sig av olika tillvägagångssätt för att interagera med barn och ingå i 
språkutvecklande samtal.
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5. Metod


Denna studie tar sin utgångspunkt i en kvalitativ metod för att nå detaljerade beskrivningar av 
förskollärares arbetssätt med flerspråkiga barn (Bryman, 2018). I detta kapitel kommer vi att 
förtydliga hur vi gått tillväga i studien för att besvara forskningsfrågorna. Avsnitten behandlar vilka 
metoder som tillämpats, urval av personer samt hur datainsamling och analys av empirin gått till. 
Slutligen behandlas studiens trovärdighet och forskningsetiska ställningstaganden och hur det tagits 
i beaktande i studien.


 5.1 Metodologiska överväganden


För att designa en studie som vidare kan besvara forskningsfrågorna behövdes flera överväganden 
göras. I ett första skede diskuterades för-och nackdelar utifrån om en kvalitativ eller kvantitiv metod 
skulle användas i forskningssyftet. För att koppla samman teori och metod, samt för att kunna 
synliggöra förskollärarens arbetssätt utifrån en sociokulturell tolkning ansågs den kvalitativa 
formen vara mest gynnsam. Detta eftersom en kvalitativ metod lägger sin vikt vid den sociala 
verkligheten och ord i jämförelse med en kvantitativ metod där frågeställningar kopplar mot 
företeelser som kan kvantifieras och mätas (Bryman, 2011). Nästa steg i utformningen var att 
besluta vilket urval som skulle användas för att på bästa sätt uppnå en bredd i insamlingen. Det 
framkom efter avvägningar att ett stratifierat urval skulle hjälpa oss i studien för att hitta en förskola 
med förskollärare som arbetat en längre tid med flerspråkiga barn och skulle vidare ge oss en bredd 
och ett djup i insamlingen av data (Bryman, 2018). De kvalitativa metoder som övervägdes var 
intervju och observationer. Med utgångpunkt i vald teori så riktades denna studie mot observationer 
såsom skuggning eftersom studien syftade till att synliggöra förskollärares arbetssätt utifrån en 
sociokulturell förståelseram. 


5.2 Urval


Urval av deltagare för studien begränsades till tre förskollärare i ett arbetslag i en liten flerspråkig 
kommun i Norrbotten. Det första steget i ett urval kan enligt Eriksson Zetterquist och Ahrne (2015) 
vara val av organisation för att sedan i nästa steg välja personer. För studien har det valts en 
förskola med lång tradition i arbetet med flerspråkiga barn. På den aktuella förskolan har båda 
observerat på samma avdelning där hela arbetslaget skuggades. I detta avseende har ett stratifierat 
målstyrt urval använts vid val av förskola och personer (Bryman, 2018). Bryman beskriver detta 
som ett val där individer inom en viss kategori och av intresse ingår. För en studie om förskollärares 
arbetssätt med flerspråkiga barn blev detta lämpat för att få en bredd och ett djup i datainsamlingen. 
Den avdelning som avsågs var en grupp med femåringar. Valet grundade sig i studiens intresse att 
observera förskollärarnas språkutvecklande arbetssätt med de äldre flerspråkiga barnen i förskolan.


5.3 Datainsamling


I studien har skuggning använts som datainsamlingsmetod för att observera tre förskollärares 
arbetssätt. Detta har vidare kompletterats med fältanteckningar som förts i en ostrukturerad 
loggbok. Fältanteckningarna har använts för att synliggöra förskollärares arbetssätt. Det som 
fältanteckningarna även tagit fasta på är förskollärares spontana uttalanden om deras arbetssätt.
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5.3.1 Skuggning


I den aktuella studien har skuggning använts som datainsamlingsmetod. Val av metod grundade sig 
i att kunna besvara studiens forskningsfrågor. Czarniawska (2015) beskriver skuggning som en 
metod där forskaren under en viss period följer utvalda personer och utför icke deltagande 
observationer. Med icke deltagande observationer skapas i denna studie ett avstånd från 
verksamhetens arbete och där närvaron endast uppfyller ett forskningssyfte. Metodvalet ämnar att 
föra oss närmare de personer som studeras och kan på detta vis skapa ett inifrånperspektiv och en 
närhet till personerna (Olsson och Sörensen, 2007). Under skuggningen användes teoretiska 
glasögon för att uppmärksamma de nödvändiga strategier som främjar stöttning och utmaning av 
flerspråkiga barns språkutveckling. Skuggning har använts för att observera och synliggöra 
förskollärarnas språkutvecklande arbete med flerspråkiga barn. Under korta frekvenser behöver det 
uppfattas vad som händer och vad som är av syfte att antecknas. Eftersom stora mängder intryck 
kan skapa ett kaos under observationerna behövdes filtrering. Därför planerades utförandet 
noggrant för att skapa ett fokus för det som studien syftar till. Bjørndal (2005) lyfter teoretiska 
kunskaper samt att kunna se samband mellan teori och praktik som kvalitativa observationer. Våra 
förkunskaper har kunnat skapa en riktadhet och blick mot det som är ämnat för studiens syfte och 
frågeställningar såsom de centrala begrepp och den teoretiska utgångspunkten.


5.3.2 Fältanteckningar i ostrukturerad loggbok


Som komplement till skuggningen har fältanteckningar i en ostrukturerad loggbok använts 
(Bjørndal, 2005). I loggboken registrerades den dag som skuggningen skett, vilken aktivitetet som 
berörts samt den förskollärare som skuggats för dagen. Detta tillvägagångssätt skapade en öppenhet 
när fältanteckningar registrerades under skuggningen. Med utgångspunkt i öppenhet förutsatte detta 
en stor mängd anteckningar som vidare blev omfattande vid analysarbetet. Bryman (2018) beskriver 
att fältanteckningar ska rikta sig mot olika skeenden och de egna reflektionerna som uppkommer. I 
denna studie har fältanteckningar förts i direkt anslutning till observationerna. Där förskollärares 
interaktion med barn varit i fokus. Därefter har korta reflektioner skrivits ner om situationen för att 
inte glömma något viktigt i avseende för studien. När fältanteckningar förts i loggboken har 
sociokulturella glasögon använts. Den sociokulturella teorin har legat till grund för vilka 
observationer som är av syfte att registreras. De centrala begrepp som studien riktade sitt fokus mot 
inom den valda teorin är kommunikation, dialog, stöttning, utmaning, barns intressen och 
erfarenheter.


5.4 Genomförande


Det första steget i studien var att kontakta rektorn för förskolan för att få inträde. Efter rektorns 
godkännande kontaktades förskollärarna på avdelningen via telefon för att presentera studien och 
frågades om deras intresse för medverkan. Efter ett godkännande muntligt svar gav förskollärarna 
sitt skriftliga samtycke (se bilaga 1). Under tre förmiddagar följdes förskollärarnas arbete. 
Skuggning av samma förskollärare skedde under en förmiddag. Under första dagen skuggades 
förskollärare 1 (F1), under den andra dagen skuggades förskollärare 2 (F2) och på den sista dagen 
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skuggades förskollärare 3 (F3). Under studiens gång skuggades de tre förskollärarna på det vis att 
deras rörelser följdes. När förskollärare satt vid matbordet observerade vi en bit ifrån, när hen 
befann sig utomhus följde vi varje steg med ett kort avstånd. Observationerna var riktade på ett 
medvetet sätt mot de vardagliga aktiviteterna såsom måltider, samling, av/påklädning samt den fria 
leken som skedde både inomhus och utomhus (se kapitel 3). Anteckningar i loggboken fördes när 
interaktioner mellan förskollärare och barn uppstod i vardagliga aktiviteter och där 
språkutvecklande arbetssätt kunde urskiljas. När längre reflektioner behövde antecknas skapades 
utrymme för detta för att vidare ansluta i observationerna igen. Eftersom vi båda befann oss på 
samma avdelning så gavs utrymme för fokus och blev därmed oberoende av varandra i 
skuggningen.


5.5 Bearbetning, analys och tolkning


I detta avsnitt tydliggörs hur det insamlade materialet utifrån de fältanteckningar som producerats 
genom skuggning tagits an i studien. Under 5.5.1 förtydligas hur materialet bearbetats genom 
tematisk analys. Efter bearbetning analyserades empirin utifrån den teoretiska utgångspunkten samt 
tre byggstenar som redovisas under 5.5.2.


5.5.1. Bearbetning


Bearbetning av det insamlade materialet skedde genom tematisk analys (Bryman, 2018). I ett första 
skede skapades en översikt av materialet som var insamlat i form av fältanteckningar. För att göra 
detta krävdes en noggrann inläsning av både de olika delar samt observationernas helhet. Eftersom 
fältanteckningar förts av två observatörer behövdes även en jämförelse av anteckningarna för att 
lägga samman dessa och göra anteckningarna fullständiga. Det skriftliga materialet överfördes i ett 
första steg i ett ostrukturerat schema på dator där det färgkodades enligt de dagar som 
fältanteckningarna registrerats (se bilaga 2). Dag ett och alla händelser under dagen var markerade i 
rött, dag två i blått och dag tre i rosa. Nästa steg var att bearbeta materialet ytterligare genom att 
koda, det vill säga att sätta namn på det som utgjorde ett mönster i anteckningarna (se bilaga 3). För 
att koda och identifiera mönster i fältanteckningarna användes centrala analysbegrepp som utgör 
språkutvecklande strategier. De grundade sig i de handlingar som ger förutsättningar för detta 
såsom användning av olika typer av frågor, skapelse av talutrymme, tanketid, aktivt lyssnande, 
dialogisk kommunikation och språkutvecklande samtal. Handlingarna baseras vidare på barns 
erfarenhet och intresse, användandet av olika språkliga resurser, begreppsförklaring, lärarnas roll i 
fria leken samt när barns modersmål tas till vara. Analysbegreppen utformades på det vis att de 
kopplar till studiens centrala teoretiska begrepp såsom stöttning, utmaning och dialog. Efter detta 
steg reducerades upprepningar och data som ej ansågs relevant för studien och de mest talande 
exempel togs till vara (Rennstram & Wästerfors, 2015). Reduceringen användes i syfte att hålla ett 
fokus till de teoretiska begrepp som var centrala för studien.


5.5.2 Analys och tolkning


Utifrån de sociokulturella begrepp som varit till grund i tolkningsarbetet skapades därefter ett 
analysverktyg som är nära sammanvävt med teorin. Detta analysverktyg grundade sig i Ladbergs 
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klassifikation om tre byggstenar som är avgörande för barns språkutveckling och där 
förskollärarnas roll betonas (Ladberg, 2003). Enligt den första byggstenen skapar de vuxna en 
atmosfär för språk som är av stor vikt för barns språkutveckling. Förskollärare bör tillåta barn att 
uttrycka sig spontant, höra alla språk samt hjälpa barn att uttrycka sig på flera språk. Ladberg 
(2003) betonar att även atmosfären mellan vuxna är avgörande. Det sättet vuxna bemöter varandra 
blir förebild för barns meningsskapande. Ifall vuxna på förskolan fritt använder sig av de andra 
språk än svenskan blir det en självklarhet för barnen att göra likadant. En annan situation uppstår 
om andra språk inte uppmuntras på förskolan, eftersom att barn då inser att det endast är det 
svenska språket som gäller. Den andra stenen bygger på vuxnas organiserande för språk och handlar 
om att organisera tider, utrymmen och lekmaterial samt dela upp barn i välbetänkta grupper inför 
lek eller andra aktiviteter. Den sistnämnda betonas som ett rikt inflöde för språk och poängterar att 
den vuxna ger inflöde med språkligt material som barn får använda fritt i förskolans verksamhet. 
Inflödet kan skapas genom sagor, bokläsning, berättelser och samtal. Det sista kan ske barn 
emellan, men det är ytterst viktigt att komma ihåg betydelsen av samtal mellan barnen och de 
vuxna. Ladberg understryker att “den vuxne ger språk-barnen använder det” (s.146).


Efter kodning där strategierna urskilts skapades möjlighet att dra paralleller med de tre 
byggstenarna av Ladberg (2003). De koder som genom processen skapats kunde vidareutvecklas till 
tre teman (se bilaga 4): språklig atmosfär, organisering för språk och ett rikt inflöde för språk. 
Byggstenarna förutsätter kommunikation, dialog och barns tidigare erfarenheter i form av 
modersmål som måste tas till vara i förskollärarnas arbetssätt. Den vuxna ses ha en viktig roll i 
språkutvecklingen och där språket är något som utvecklas i samspel med andra. De tre byggstenarna 
förstås enligt denna studie som nära sammankopplat med den sociokulturella teorin eftersom båda 
inriktningarna vilar på samma värderingar.


 5.6 Forskningsetiskt ställningstagande


Viktiga ställningstaganden inför insamling av empiri är att följa en god forskningsetik. Vi har inför 
denna studie tagit del av Vetenskapsrådet (2017) om etiska regler. Vetenskapsrådet lyfter viktiga 
aspekter såsom informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitet och nyttjandekravet. Detta 
kräver en noggrann uppstart, genomförande och avslut av studien. De medverkande förskollärarna 
informerades om studiens syfte och fick även ta del av datainsamlingsmetod samt hur deras 
arbetssätt och handlingar skulle observeras. De medverkande fyllde därefter i en samtyckesblankett 
där de kunde välja att delta eller avvika från studien (se bilaga 1). Med utgångspunkt i det etiska 
ställningstagandet konfidentialitet så har förskolans och förskollärarnas anonymitet tagits tillvara. 
Arbetet har lagts upp på det vis att ingen utomstående vid publikation av arbetet ska kunna räkna ut 
var studien genomförts. I den aktuella studien har inga namn använts på varken förskola, barn, 
kommun eller deltagande förskollärare. Detta i syfte att skydda deltagarna från att exponeras. 
Slutligen så har nyttjandekravet säkerställts då den insamlade empirin endast tagits tillvara i 
forskningssyfte. Fältanteckningarna har vid studiens slut raderats för att de inte på något vis ska 
kunna hamna i fel händer.
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5.7 Studiens trovärdighet


I den aktuella studien har fältanteckningar av två observatörer slagits samman och jämförts. Detta 
har syftat till att stärka datamaterialet som vidare efter analysprocessen presenteras i resultatdelen. 
Eftersom två observatörer följt samma person har detta förutsatt en högre trovärdighet på det vis att 
anteckningarna uppfattats rätt. Datainsamlingen har skett med noggrannhet och i tillräcklig mängd 
för att kunna besvara studiens forskningsfrågor (Roos, 2021). Samtal på andra språk såsom finska, 
ryska och engelska har kunnat registreras ordagrant i studien. Trovärdigheten i resultatdelen om 
modersmål har kunnat stärkas genom att vi besitter finska och ryska som modersmål, samt har 
kunskaper i det engelska språket.


Studies upplägg har beskrivits på ett utförligt vis där metodens olika delar belysts så detaljerat som 
möjligt. Svensson och Ahrne (2015) beskriver transparens där undersökningens genomskinlighet 
påverkar dess trovärdighet. Alla de metodval som övervägts i studien har haft till syfte att betonas 
på det vis att den skulle kunna upprepas vid önskan.
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6. Resultat


I detta kapitel presenteras studiens resultat. Resultatet framställdes i utgångspunkt med skuggning 
och fältanteckningar som metod där datainsamlingen skett och där det insamlade materialet 
bearbetats i analysprocessen. Syftet med studien var att synliggöra förskollärares språkutvecklande 
arbetssätt med flerspråkiga barn i vardagliga aktiviteter. Efter analysarbetet av den insamlade 
empirin skapades tre huvudteman i enlighet med Ladbergs (2003) klassifikation: organisation för 
språk och dialog (rikt inflöde av språk) samt språklig atmosfär där modersmålet inkluderas. Nedan 
presenteras innehållet i dessa teman. I avsnitt 6.1 betonas studiens kontext som framkommit efter 
förskollärares uttalande. Avsnitt 6.2 representerar exempel på hur förskollärare stöttar flerspråkigas 
barns språkutveckling i svenska. Hur förskollärare utmanar barn i dess användning av det svenska 
språket tydliggörs under avsnitt 6.3. Den första forskningsfrågan om hur förskollärare arbetar för att 
stötta och utmana flerspråkiga barn i svenska redovisas i avsnitt 6.2 och 6.3. Avsnitt 6.4 tydliggör i 
vilka vardagliga aktiviteter barns modersmål tas tillvara och besvarar vidare den andra 
forskningsfrågan. De sociokulturella begrepp såsom dialog, utmaning, stöttning, barns intresse och 
barns tidigare erfarenheter genomsyrar analysen av den insamlade datan.


6.1 Studiens kontext


På den flerspråkiga avdelningen arbetar tre förskollärare som i resultatdelen beskrivs som F1, F2 
och F3. På avdelningen finns det 9 olika modersmål med svenskan inräknat. När studiens syfte 
presenterades för respondenterna förklarade de att ett medvetet val gjorts genom att sätta 
utvecklingen av det svenska språket i fokus. De motiverade detta med att de flerspråkiga barnen har 
en stark modersmåls bas hemifrån och det ansågs viktigt för förskollärarna att förstärka deras 
svenska för att lyckas i sin vidare skolgång. 


6.2 Organisation för språk som stöttande strategi.


Studien kunde påvisa att förskollärare arbetade för att stötta de flerspråkiga barnen i svenska. Den 
strategin som kunde urskiljas i förskollärarnas arbetssätt med flerspråkiga barn var benämning av 
olika begrepp kopplat till påklädning, måltid, fria leken och samling. Förskollärarna i studien tolkas 
arbeta aktivt för att sätta ord på händelser och det som sker runtomkring barnen för att omge dem 
med svenska. De vardagliga aktiviteterna sker på rutin och upprepas där förskollärare stöttar barn i 
deras användning av svenska.


Förskollärarna på avdelningen organiserade för det svenska språket vid alla de vardagliga 
aktiviteterna. De vardagliga aktiviteterna med deras föremål och innehåll antas användas i ett 
språkutvecklande syfte. Alla följande exempel (1-9) i avsnittet visar att förskollärare begreppsliggör 
barns omgivning och uppmuntrar till användning av det svenska språket genom att verbalisera deras 
handlingar.


Utifrån exempel (1–3) framgår det att förskollärare omger barnen med det svenska språket på det 
vis att de begreppsliggör det som sker i omgivningen samt benämner föremål. Vid de tillfällen som 
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exempel (1–3) visar tar förskollärarna tillvara både planerade och spontana händelser för att ge 
barnen möjlighet att utöka sitt svenska ordförråd.


(1)   Dag 1: Förskollärare 1 hjälper ett barn i hallen med påklädning, F1 benämner varje 
klädesplagg: jackan, galonbyxor, skor, stövlar.


Exempel 1 visar att förskolläraren stöttar barnet med att vara närvarande och benämna varje 
klädesplagg som barnet med hjälp av förskollärare tar på sig. Detta synliggör att genom upprepning 
stärks barnens förmåga att urskilja olika klädesplagg samt skapas ett kunnande om nödvändiga 
vardagsbegrepp.


 (2) Dag 3: Förskollärare 3 säger till ett flerspråkigt barn: Kolla, fågeln flyger (pekar mot himlen). Är 
det en mås? 


Exempel 2 visar att när förskolläraren får syn på en fågel som flyger förbi tar hen fasta på händelsen 
och benämner både att fågeln flyger samt kompletterar detta med vilken fågelart det är. Genom 
förskollärarens agerande i situationen skapas förutsättningar för barns förståelse kring olika 
fågelarter. Ifall förskolläraren inte skulle benämna arten och endast säger “fågel” sker det inte något 
nytt lärande för barnet.


(3) Dag 1: Förskollärare 1 står vid en öppen eld med ett flertal flerspråkiga barn. F1 säger: 
Vet  ni vad den här heter? (pekar på muurikkan) B säger: Panna! F1 säger:Panna kan man 
säga. Muurikka!


Exempel 3 visar att förskollärare bekräftar barnens val av benämning av utrustning som de använde 
för att värma upp hamburgarna (F3: panna kan man säga.), men ger också ett alternativ som 
motsvarar den fullständiga benämningen. Det syns tydligt att förskollärare ger variationer för 
barnen i användandet av språkliga begrepp utan att säga att svaret är fel, därmed skapas en 
möjlighet för barnen med annat modersmål att ta del av ett nytt begrepp.


Förskollärarna på avdelningen är närvarande på olika vis i barns fria lek. I vissa fall är förskollärare 
delaktig i leken genom att sitta och gräva i sandlådan. I andra fall så är förskolläraren i närheten av 
leken såsom att stå en bit ifrån en spindelgunga där ett flertal barn med annat modersmål gungar 
tillsammans. I alla dessa fall så agerar förskollärarna som en kommunikativ resurs, där hen stöttar 
och utmanar barns kommunikation och interaktion med varandra. Exempel 4 visar tydligt hur 
förskollärare deltar och organiserar språkligt i den fria leken där de flesta av barnen har annat 
modersmål än svenska.


(4) Dag 3: Förskollärare 3 sitter vid sandlådan och tittar på när barnen hoppar från ett bord. 
F3 säger: Nu ska B1 också hoppa. Oj! Vad stort hopp! Du ser själv förvånad ut. Tänkte du 
inte själv att det blir så stort hopp? Har du sett B1 att B2 också är lila klädd som du! Nu 
kommer B3 också och B4. Vad bra att du klädde på dig och kom ut igen. F3 säger vidare Gick 
det bra B1? B1 svarar :Mmmm. F3 säger: Gick det bra för dig också B2? B2 säger: Jooo.
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Som exempel 4 visar omger förskollärare barnens handlande i språk. Hen sätter ord inte bara på allt 
de gör utan uppmärksammar barnen på olika detaljer i deras kläder genom att jämföra barns klädsel 
(B2 också är lila klädd som du) och benämner barnets känsla (du ser förvånad ut). Förskollärarna 
tar tillvara barnens lek i det språkutvecklande arbetssättet för att hjälpa dem att höra det svenska 
språket i alla meningsfulla sammanhang. Det språkutvecklande arbetssättet synliggörs även i 
exempel 5 där måltiden som vardaglig aktivitet i förskolan används i ett språkutvecklande syfte.


(5) Dag 3: Förskollärare 3 sitter vid matbordet med tre barn, F3 säger: B vill ha mjölk förstår 
jag (tittar på B) När du puttar fram glaset åt mig. Varsågod! Förskolläraren fortsätter och 
säger: vill du ha en till macka? Ska vi sätta på locket? (smörgåsrån) F3 visar lock och 
undersmörgås och sätter emot varandra. B nickar. F3 upprepar meningen: Du ska ha en till 
macka med ett lock.


Exempel 5 synliggör förskollärarens arbetssätt med att göra måltiden till en språkutvecklande 
aktivitet där barn inkluderas i samtal och där möjlighet ges till att verbalisera sitt önskemål. 
Förskolläraren arbetar aktivt för att sätta ord på föremål samtidigt som hen upprepar dessa och 
bekräftar barnet med jämna mellanrum. När förskollärare frågar barnet igen om hen vill ha en till 
macka med ett lock och barnet nickar, då gör förskolläraren en macka och begreppsliggör 
handlandet vilket bidrar till att barnet får en bekräftelse på att hens kroppsspråk och gester har tagits 
tillvara i samtalet.


Exempel 6–9 synliggör att flerspråkiga barns språkutveckling i svenska stöttas med hjälp av olika 
språkliga resurser. Förskollärare använder sig av sång, ramsor, gester i de nämnda exemplen samt 
bildstöd (AKK). Vid olika vardagliga aktiviteter som sker i kontexten används språkliga resurser för 
att betona begrepp och handlingar på ett lekfullt och kreativt sätt. Exempel 6-8 tydliggör hur 
förskollärarna använder sig av sång och ramsa vid påklädning och matsituationen som sker både 
utomhus och inomhus.


(6) Dag 1: Förskollärare 1 hjälper ett barn vid påklädning och säger: Hittar du fötterna? 
Sedan sjunger hen: Var är foten, var är foten, här är den, här är den.


(7) Dag 2: Förskollärare 2 sitter utomhus med ett flertal flerspråkiga barn, hamburgarna 
börjar bli färdiga. F2 använder ramsan ole-dole-doff, kinke lane koff. Pekar på barnen och 
slutligen landar på ett barn. F2 säger: B får mat idag.


(8) Dag 1: Förskollärare 1 sitter vid matbordet med ett flertal flerspråkiga barn och skakar 
på ketchupflaskan och säger skaka, skaka, skaka (melodi samt gest).


Exempel 6-8 synliggör hur sånger och ramsor blir en del av förskollärarnas strategier för att 
benämna och betona begrepp. I detta fall kan det tolkas hjälpa barnen att befästa begrepp och skapa 
en medvetenhet för språkets melodi och ljudsystem. Användandet av olika språkliga resurser 
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förstärker barns mottagande av språk. Genom att visa olika gester som i exempel 8 bekräftar och 
tydliggör förskollärare begreppet “skaka” genom att konkret visa hur man gör det. Genom att dra 
paralleller mellan gest och begrepp, skapas djupare förståelse hos barn för begreppets innebörd. För 
att konkretisera språket ur en annan synvinkel används i nästkommande exempel 9 bildstöd i form 
av AKK.	 


(9) Dag 3: När förskollärare 3 upprepade gånger bett barnen att lyssna använder hen sig av 
ett AKK schema för att visa bild tillhörande ordet lyssna. Efter att hen visat bildstödet 
lyssnade barnen.


Användandet av bilder möjliggör för barn att på samma gång höra och se ordet lyssna. På det viset 
kommer barn ihåg ordet lättare. Bildstödet tolkas användas i detta syfte för att tydliggöra ett 
begrepp och används som ett tecken kopplat till samlingen. När tecknet visas i form av ett öra blir 
barnen tysta och lyssnar. Bildstödet kan konkretisera det verbala språket eftersom vissa ord kan vara 
svårare att förstå.


6.3 Rikt inflöde av språk som utmanande strategi.


Förskollärarna ser ut att arbeta strategiskt för att utmana de flerspråkiga barnen i svenska på det vis 
att de initierar dialog, samtal och berättande. Samtal mellan barn och förskollärare tar plats i 
verksamheten och sker i olika sammanhang. Samtalet utmanar barn att använda sig av det svenska 
språket och bjuder in till resonemang. Oftast sker samtalet utifrån barns tidigare erfarenheter och 
intressen som kan visas i exempel 10.


(10) Dag 2: Förskollärare 2 står utomhus i närheten av leken när ett barn passerar. Barnet 
kommer fram till F2 och vill ha hjälp med dragkedjan på jackan. F2 berättar: du har fått 
många nya vänner. Alla kommer och plingar på din dörr fast du inte är hemma. Vet du vad det 
betyder? Det betyder att du är en bra vän. 


I exempel 10 möjliggör förskollärare för barnet att få ingå i samtal. Förskolläraren tar upp de 
viktiga händelser som hen fick veta om barnens kompisar. Förskollärare initierar samtal för att 
stärka barns självkänsla. Detta kom till kännedom efter en kort interaktion med F2 som tydliggjorde 
att barnet behövde extra stötting inom sitt sociala nätverk. F2 använder sig av en öppen fråga “Vet 
du vad det betyder?” som bjuder barnet till resonemang och när hen inte svarar så bjuder F2 på ett 
förslag för vad det kan betyda (Det betyder att du är en bra vän). På så sätt skapar förskolläraren 
möjlighet att göra samtalet meningsfullt för barnet samtidigt som förståelse  för vad en bra vän är. 
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Exempel 11 visar hur förskollärarnas intresse för barns orolighet tas till vara och leder till samtal 
som utmanar barn att språkliggöra sin oro.


(11) Dag 3: Förskollärare 3 sitter vid sandlådan då ett barn kommer och visar sina trasiga 
handskar.


B: Kolla vad trasiga de är (visar upp sina handskar med hål i).


F3: De är välanvända. Du har lekt väldigt mycket. Kommer du ihåg att du har varit i ditt 
hemland? Hade du tagit dem till ditt hemland?


B: Nej


F2: Kan du berätta för F3 vart du ska imorgon?


B: Åka till xxxx.


F3: Ska du åka med mamma, pappa och syster?


B. Jo. Vi ska till xxxx. Lekland. Jag ska träffa en kompis.


F3: Har du kompis där? Är han också från ditt hemland?


B: Får jag gå?


I exempel 11 är förskolläraren i närheten av barnens lek när hen sitter vid sandlådan. Hen tar tillvara 
samtalet om barnets handskar för att utöka till en dialog om barnets tidigare erfarenheter då barnet 
varit till ett annat land. Oavsett att barnet reagerar med endast ett kort svar i början ställer 
förskollärarna följdfrågor för att fortsätta dialogen och utmana barn med annat modersmål att prata 
svenska. De tar tillvara barns kulturella bakgrund och bygger dialogen kring detta. Barns intresse 
ligger också i centrum. Det som urskiljs direkt är att barnet är villig att prata om hens utflykt. Den 
meningsbyggnad som hen använder visar ett fler antal ord än i början. Det påvisar att när 
förskolläraren lyfter barns intressen i samtalet lockar det till en mer utförlig dialog. 


I vissa aktiviteter kan barn tolkas vara tysta och där förskollärarnas närvaro spelar en stor roll i de 
språkliga utmaningar för barn som talar ett annat modersmål. I exempel 12 framgår det att 
förskolläraren försöker utmana barnet att språkliggöra det vad hen gör eller ser med hjälp av 
följdfrågor samt öppna och stängda frågor.


(12) Dag 1: Ett barn sitter på golvet med en ipad och spelar. Förskollärare 1 sitter bredvid 
barnet. F1 frågar barnet frågor som: Hur går det med spelet? Ser du hur mycket poäng? Vet 
du vad stjärnorna betyder? Har du en Ipad? Samtal förs sedan om tidigare erfarenheter då 
dem setts utanför förskolan.
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Exempel 12 synliggör att förskolläraren försöker utmana barnet att uttala det vad hen gör. 
Förskolläraren inser att barnet inte svarar, men fortsätter att ställa frågor för att språkliggöra spelet. 
Förskollärarens deltagande och intresse för det barnet gör skapar ett inflöde av språk.


6.4 Språklig atmosfär för barns modersmål.


Förskollärarna på den flerspråkiga avdelningen använder sig av olika språk men svenskan är det 
mest framträdande språket. Kommunikationen på avdelningen mellan personal och barn sker oftast 
via det svenska språket. Det andra språket som används ofta i verksamheten är det finska språket. 
Det används av förskollärare 1 som har det som modersmål. Hen talade språket med barn som hade 
finska som modersmål samt med andra kollegor som behärskar språket. Att det finska modersmålet 
tar plats på avdelningen ger förutsättningar att kunna utmana och stötta barn med finska som 
modersmål i sin finska språkutveckling. Samtalet på det finska språket accepterades av barnen och 
utgjorde att även barn som inte behärskar språket fick höra det. Barnen tycktes inte ifrågasätta 
varför språket tog utrymme utan det sågs som en naturlig del av atmosfären på avdelningen. Andra 
språk såsom ryska, engelska, arabiska, tigrinska, turkiska och kurdiska tas inte lika ofta till vara 
eller tas inte alls i kommunikation mellan barn och förskollärare eftersom ingen av förskollärarna 
har tillräckliga kunskaper i språken. I exempel 13 synliggörs hur det finska språket används mellan 
förskollärare och barn på ett naturligt vis vid måltiden utomhus


 (13) Dag: 1: Under utomhusaktiviteter frågar barnet med finska som modersmål: Koska 
syödään? (När ska vi äta). F1 svarar: Ei vielä syödä, ei ole vielä hampurilaiset tullut. (Inte 
ännu, hamburgarna har inte kommit ännu).


Exempel 13 påvisar hur det finska språket används i olika vardagliga aktiviteter på avdelningen, 
detta förutsätter en frispråkig atmosfär där finska språket accepteras och ej ifrågasätts av andra barn 
eller personal. Barn som behärskar det svenska språket får även tillgång att använda sig av det 
finska språket då detta anses mer naturligt mellan förskollärare och barnet i sammanhanget.


Det andra språket som lyfts upp vid de vardagliga aktiviteterna var engelskan som redovisas i 
exempel 14. Förskolläraren visar acceptans och bekräftar när barn vill använda sig av andra språk i 
verksamheten.


 
(14) Dag 3: Barnen sitter vid måltiden och benämner begrepp på engelska “my house”. Ett 
barn vänder sig mot F3 och frågar Vad är “my house”? F3 svarar: vad kul att du kan lära 
dig engelska tillsammans med din bror. Barnet frågar vidare vad betyder: my grass? F3 
säger: Vänta lite… vad betyder det… mitt gräs. Barnet bekräftar sedan att “my shark” är min 
haj.


Exempel 14 visar att olika språk får möjlighet att ta plats på avdelningen där barn spontant 
benämner och förundras av begrepp och dess betydelse på andra språk. Förskollärare uppmuntrar 
och visar sitt intresse i barnens användande av ett annat språk vid måltidssituationen. Den språkliga 

	 	 21



atmosfären kan antas vara positiv och skapar möjlighet för barnen att utveckla sin kommunikation 
sinsemellan och leder till ett nytt kunnande i det engelska språket.


På den flerspråkiga avdelningen finns 9 olika språk representerade med svenskan inräknat. På 
avdelningen sker ett planerat inslag dagligen med samling där alla barn och förskollärare samlas 
runt en matta. Under denna aktivitet har förskollärarna valt att lyfta godmorgon på alla de språk 
som finns i barngruppen. Exempel 15 visar de olika språk som lyfts i samlingen.


(15) Good morning - engelska; Günaydin - Turkiska; صـــباح الـــخیر (sabah alkhayr) - arabiska;  
ከመይ ሓዲርካ ( kemay ḧadirka)- tigrinska; ; Hyvää huomenta - Finska; Beyani bas-
kurdiska; Доброе утро - ryska; Subax wanaagsan - somaliska; God morgon - svenska.


När de olika språken uppmärksammas används även teckenspråk för ordet “godmorgon” samt 
bildstöd som visar hur “godmorgon” tecknas på teckenspråk. På samlingen så lyfts även flaggor av 
olika länder. Förskollärarna utmanar barn att benämna landet när de ser flaggan. På det vis som 
förskollärarna planerar och utför sin samling skapas en accepterande atmosfär inom ett 
flerspråkighetsperspektiv. Flerspråkighet lyfts upp här som en gemensam språklig resurs vilket alla 
barn oavsett språklig bakgrund får nytta av. Förskollärare tillsammans med barn lär sig ett begrepp 
på de representerade språken som synliggör barnens modersmål på avdelningen och på det viset blir 
förskollärarna språkliga förebilder för barnen. 


Det som kunde utmärkas var att förskollärare 1 hade vissa kunskaper i det ryska språket och därmed 
kunde använda enstaka begrepp i sina samtal med barn som har ryska som modersmål. Därmed kan 
man tolka att förskolläraren visar ett intresse för barnets språk och på det vis stöttar barnet i dess 
användning. Exempel 16 synliggör förskollärarens samtal med barn som besitter ryska som 
modersmål.


(16) Dag 1: Förskollärare 1 deltar i barns aktivitet, där hen snurrar hopprep åt barnen. F1 
säger: Oj, vad duktig du var! Räknar: 1,2,3,4,5-49, det var rekord. F1 fortsätter: Kan du 
räkna på ryska? B säger: Jag vill inte. F1 börjar räkna på ryska till fyra. F1 frågar hur säger 
man 14 på ryska? B säger: jag säger inte. Ett till barn ansluter och F1 frågar: Ska vi räkna 
på engelska: One, two, three? Och sedan fortsätter hen på svenska: Ett, två, tre.


I exempel 16 visar barnet tydligt sin ovilja att prata sitt modersmål i ett sammanhang där ett flertal 
andra barn ingår. Förskolläraren agerar i situationen som språklig förebild genom att själv visa att 
det är meningsfullt att kunna olika språk. Hen lyfter både de ryska och engelska språket i sitt tal. 
Förskollärarens agerande kan tolkas syfta till att skapa gemenskap istället för att peka ut ett visst 
språk. Användandet av ett annat språk än ryska i detta fall gör så att det barnet inte känner sig 
utpekat på grund av att hen har ett annat modersmål. Ett sådant arbetssätt skapar förutsättning för 
barns medvetenhet att alla språk tillåts och är viktiga samt att det är positivt att våga uttrycka sig på 
ett annat språk än svenskan. Förskolläraren lyfter barns modersmål även som ett sätt att vilja lära 
sig om språket som redovisas under exempel 17. !
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(17) Dag 1: Förskollärare 1 säger: Hur går det med spelet? Ser du hur mycket poäng? Har du 
en Ipad? Jag såg dig på min ledighet när du cyklar med pappa och syster. Jag vinkade åt dig 
men du cyklade så snabbt så du inte såg mig. Din pappa skrek till dig: “Vänta”. Hur ropar 
man “vänta” på ryska? B: Подожди (podozhdi). F1: uttalar ordet på ryska. Bekräftar.


Förskollärare initierar dialog med barnet genom att ställa följdfrågor som resulterar i att barnet inte 
svarar. Då berättar förskolläraren om deras gemensamma tidigare erfarenhet (att hen på fritiden 
träffat barnet och hens familj) samt uppmärksammar barnet om att hens pappa skrek “vänta” på 
ryska. Det genuina intresset för barnets modersmål och viljan att lära sig av barnet ledde till att 
barnet visade lust att fortsätta dialogen och gärna översätta begreppet till ryska.


Exempel 18 synliggör att det finska språket är något som tas till bruk vid samtal mellan F1, barn 
och vårdnadshavare i tamburen.


(18) Dag 1: Vårdnadshavare kommer för att hämta sitt barn. Förskollärare 1 ansluter sig till 
tamburen. F1 säger till vårdnadshavaren och barnet: Kato! Maailma! (Titta, världen) och 
pekar på en jordglob dem skapat inne på avdelningen. Barnet pekar och säger kato! (titta). 
Vårdnadshavaren, barnet och F1 talar sedan finska i hallen.


Att det finska språket ses som något självklart att ta till i samtal mellan F1, barnet och 
vårdnadshavare visar ytterligare exempel på att språket är något acceptabelt på avdelningen. Detta 
visar att olika språk är en tillgång och att språket även tas till bruk med vårdnadshavare. 
Användandet av språket i olika konstellationer gör att barn får ta del av en atmosfär med olika språk 
och där inte endast svenskan tar utrymme. Både förskollärarens och vårdnadshavarens användande 
av det finska språket bekräftar för barnet att språket är fritt för användning.


Avslutningsvis så används och bekräftas barnens modersmål genom att de tas tillvara i de 
vardagliga aktiviteter som sker på avdelningen. Alla barnens modersmål lyfts in i verksamheten 
som ett planerat inslag under samlingen. De modersmål som tas tillvara i både planerade och 
spontana aktiviteter och händelser är det finska och ryska språket. Det sker i vardagliga aktiviteter 
såsom samling, fria leken, matsituationen och tamburprat med föräldrar.
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7. Diskussion 
Studien syftade till att synliggöra förskollärares språkutvecklande arbetssätt med flerspråkiga barn i 
vardagliga aktiviteter. I föregående kapitel besvarades studiens forskningsfrågor om hur 
förskollärare stöttar och utmanar de flerspråkiga barnen samt i vilka vardagliga aktiviteter som 
barns modersmål tas tillvara. Under avsnitt 7.1 metoddiskussion diskuteras den tillämpade metoden 
och hur den både varit till framgång och hur den försvårat datainsamlingen samt om andra 
datainsamlingsmetoder använts. Därefter diskuteras studiens resultat under avsnitt 7.2 
resultatdiskussion där de ställs mot tidigare forskning och styrdokument som tagits upp i kapitel 3. 
Därefter lyfts vilka slutsatser som dragits utifrån studiens resultat och diskussion kopplat till det 
kommande yrkesuppdraget. Som avslutning på studien tas förslag upp om vidare forskning inom 
ämnet.


7.1 Metoddiskussion


I den aktuella studien användes skuggning och fältanteckningar i loggbok som metod. Om studiens 
metod utformats som intervju hade inte förskollärares arbetssätt kunnat synliggöras utan endast 
kunnat fånga hur de tolkar sitt uppdrag. I och med metodval har våra tolkningar av förskollärares 
arbetssätt med de flerspråkiga barnen kunnat tas tillvara. När den första dagens observationer 
utfördes användes till en början ett strukturerat observationsschema med färdiga analysfrågor. Detta 
fick vidare ändras eftersom de analysfrågor som utformats i schemat stal vårt  fokus från det viktiga 
i kontexten. Därmed valdes en mer öppen anteckningsmetod i form av loggbok (Bjørndal, 2005). 
Detta gjorde vidare att ett större fokus skapades för de viktiga som sker i avseende för studien. I och 
med de data som samlats in har detta varit till viss framgång eftersom två observatörer användes i 
syfte att följa ett arbetslag. Till skillnad om endast en observatör följt förskollärarna hade en del av 
datan inte existerat. De fältanteckningar som samlats in av två observatörer har kunnat fånga både 
lika och olika data och där olika tankesätt och perspektiv varit till grund. Detta har stärkt 
observationerna på det vis att de i analysprocessen kunnat sållas bort om de inte varit relevanta i 
avseende för studien samt kunnat stärkas om båda observatörerna registrerat liknande eller samma 
händelse. Den ena observatörens anteckningar har kunnat kompletteras med den andres då 
observationerna i vissa fall kunde vara svåråtkomliga. I vissa fall kunde den ena observatören få syn 
på början av interaktionen medans den andra fick åtkomst till de avslutande. Att föra 
fältanteckningar i loggbok samtidigt som förskolläraren ska följas har innefattat ett omfattande 
arbete. Detta eftersom förskolan är en händelserik kontext där ett flertal barn och pedagoger ingår. 
När observationer fördes utomhus kunde vädret såsom blåst utlösa att vi inte kunde få utförliga 
anteckningar och där ett närmare avstånd behövdes för att kunna höra vad förskolläraren säger. 
Inomhus kunde i vissa fall ljudnivå och andra interaktioner utlösa att vi inte kunde höra de 
förskolläraren säger och endast uppfatta gester. Samtidigt som en vilja att visa respekt för de som 
observeras, att inte stå för nära och vara ivägen när viktiga interaktioner och sampel mellan 
förskollärare och barn sker. Det som hade kunnat underlättat datainsamlingen skulle ha varit att 
använda sig av diktafon och spela in ljud (Bjørndal, 2005). På detta vis hade ingen data kommit till 
spillo och där mer fullständiga interaktioner mellan förskollärare och barn hade kunnat tas tillvara. 
Däremot hade datainsamlings metoden inte kunnat fånga in gester och kroppsspråk och varit mer 
	 	 24



omfattande på de vis att mer hade behövt reduceras i analysprocessen. Samt hade de blivit ett 
omfattande arbete med att transkribera materialet från ljud till text. Bjørndal påpekar att 
videoinspelning hade kunnat fånga in både ljud, gester och kroppsspråk under observationerna och 
där materialet hade kunnat spelas om igen för att kunna uppfatta och belysa utifrån olika synvinklar. 
Däremot hade denna metod varit mer omfattande på det vis att datainsamlingen behöver 
transkriberas. Ytterligare skulle detta kräva samtycke av både förskollärare och vårdnadshavare 
samt innebära fler godkännanden för att vara etiskt korrekt (Eidevald, 2015).


Skuggning med fältanteckningar i loggbok som komplement har riktat ett fokus på det som var av 
vikt för studien. Den aktuella studien har inte haft till avsikt att jämföra arbetssätt utan att 
synliggöra hur förskollärare arbetar språkutvecklande med de barn som har annat modersmål än 
svenska. Därför har två observatörer varit till fördel för att följa samma förskollärare för att nå en så 
fullständig och detaljerad data som möjligt. 


7.2 Resultatdiskussion


I detta avsnitt diskuteras den aktuella studiens resultat. Diskussionen presenteras under rubrikerna 
7.2.1 Förskollärarnas främjande arbetssätt i svenska där både det stöttande och utmanande 
arbetssättet med flerspråkiga barn i svenska ingår. Under 7.2.2 modersmålet i förskolekontexten 
diskuteras modersmålets betydelse att få vara en del av verksamheten.


7.2.1 Förskollärarnas främjande arbetssätt i svenska. 

I enlighet med denna studie kunde det synliggöras att förskollärare arbetar för att stötta och utmana 
de barn med annat modersmål än svenska i deras utveckling av det svenska språket. Detta genom att 
använda sig av olika strategier kopplat till de vardagliga aktiviteter som sker på rutin på den 
aktuella avdelningen. Förskollärares stöttande och utmanande arbetssätt av de flerspråkiga barnens 
språkutveckling i svenska kunde synliggöras i exempel 1–12 i resultatdelen.


Det finns outtalade föreställningar om att enspråkighet är något normalt och flerspråkighet är något 
avvikande (Håkansson, 2018). Håkansson redogör att det synliggörs i att man jämför flerspråkiga 
barns språkutveckling med enspråkigas. Författaren betonar att det motsäger tidigare forskning vars 
syn är att flerspråkighet är en unik språkförmåga som inte bör jämföras med enspråkigas. Denna 
studie stärker synen på att flerspråkighet är en unik företeelse eftersom flerspråkighet är något 
vanligt och naturligt på den aktuella avdelningen där flera olika modersmål möts i en kulturell 
mångfald. Utifrån skuggningen kunde det synliggöras att förskollärarna hade en tro på de 
flerspråkiga barnens förmåga att kunna ingå i dialog genom att de ständigt initierade till detta. Det 
kan vidare stärkas av Igland och Dysthe (2003) som tydliggör dialogens betydande roll som sker i 
kommunikationen mellan barn och förskollärare. Författarna lyfter vidare att dialog innebär att 
förskollärare har språkliga förväntningar på barnet att kunna delta i fördjupade samtal. Dialogen 
kunde synliggöras under avsnitt 6.3 i exempel 10-12, samt 6.4 exempel 16 och 17. Dialogen sågs 
utifrån denna studie som ett verktyg för att utmana de flerspråkiga barnen i svenska. När 
förskollärare initierar dialog genom att ställa öppna frågor och koppla samtal till barns tidigare 
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erfarenheter och intressen bidrar det till att barn är mer aktiva i dess användande av språket 
(Alexandersson & Swärd, 2015).


Ett stöttande arbetssätt kunde identifieras i exempel 1-9 där förskollärare benämner och förklarar 
begrepp på svenska och använder sig av olika språkliga resurser i samtal med barnen. Genom att   
förskollärarna namnger olika begrepp för barnen i de olika vardagliga aktiviteterna berikas deras 
ordförråd (Benckert et al., 2008). Förskolläraren besitter mer kunskaper i språket och är en språklig 
förebild då hen delar med sig av sina kunskaper i meningsfulla sammanhang. Stöttning betonas 
enligt det sociokulturella perspektivet som en strategi där barnen ges möjlighet att ta del av andras 
kunskaper (Säljö, 2017). Förskollärarna använde sig av olika språkliga resurser såsom bildstöd, 
sång, kroppsspråk, gester och ramsor. I deras arbetssätt syntes flera olika kommunikationsstrategier 
som visar på att språket inte endast är det verbala. Khousravi (2017) belyser användandet av tecken 
med de flerspråkiga barnen då detta påverkar kommunikationsförmågan på ett positivt sätt. Att ta 
till resurser såsom sång och ramsor får barn ta del av språket på ett lekfullt sätt med melodier och 
rytmer (Khousravi, 2017).


Tuomela problematiserar hur förskolor i vissa fall lägger upp språkutveckling som endast ett 
planerat inslag i verksamheten och som vidare glöms bort resten av dagen (Jakobsson, 2002). De 
flerspråkiga barnens språkutveckling i svenska ser ut att ta en stor genomtänkt plats i de vardagliga 
aktiviteterna. Detta förutsätter att språkutveckling är något genomgående i förskolans alla 
aktiviteter. Förskollärarna spelar en aktiv roll genom att ständigt vara närvarande. Förskollärare 
skiftar från olika aktiviteter tillsammans med barnen samtidigt som olika former av stöttning och 
utmaning av språket ingår. Att det arbetas språkutvecklande under hela dagen kan ses som ett 
stöttande och utmanande arbetssätt. Samtal i dialogform utformas oftast på det vis att barns tidigare 
erfarenheter och intressen används som bas i samtalet. Beroende på vilket ämne förskollärare väljer 
att belysa i dialog med barn resulterar i antingen ett intresse eller ointresse att fortsätta samtalet. 
Enligt ett sociokulturellt perspektiv belyses betydelsen av att utgångspunkt i samtal tas i det barn 
tidigare erfarit och det som intresserar barn (Alexandersson & Swärd, 2015). Det tycks vara mer 
meningsfullt för barn att få ingå i utvecklande samtal med ämnen de känner igen sig i.


7.2.2 Modersmålet i förskolekontexten 


Studiens resultat kunde påvisa att barns modersmål tas tillvara i vissa aktiviteter. Under avsnitt 6.4 
kunde detta identifieras enligt exempel 13–17. Förskollärare som besitter annat modersmål 
använder enligt de olika exempel som lyfts fram i resultatet även andra språk i interaktion med 
barnen. Genom att lära sig några ord på andra språk visar förskolläraren att de olika språken är 
något positivt i förskolans atmosfär. Benckert et al., (2008) lyfter fram att det finns fördelar med att 
ha en flerspråkig pedagog på avdelningen. Fördelen med detta handlar dels om de språkliga insatser 
men också om den kulturella bakgrunden som lägger grund i samarbetet med barn och deras 
vårdnadshavare. Med hjälp av en flerspråkig pedagog kan modersmål integreras samt de andra 
barnens språkliga medvetenhet förstärkas (Benckert et al., 2008).    


På avdelningen är flera olika modersmål representerade och tas tillvara i viss utsträckning såsom 
vid samlingen. Flerspråkiga barns språkutveckling förutsätter att båda språken stimuleras eftersom 
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ett starkt modersmål även gynnar andraspråksinlärningen som i detta fall är svenskan (Håland 
Anveden, 2017). Det finska språket kan ses som det mest dominerande efter svenskan och därefter 
ryskan. Det finska språkets dominans kan förklaras på det vis att förskolan med sin närhet till den 
finska gränsen skapar andra förutsättningar för språket. Det finska språket är enligt Håland Anveden 
(2017) ett minoritetsspråk med särskilda rättigheter.


Enligt exempel 15 i avsnitt 6.4 lyfts modersmålet fram vid den planerade samlingen i form av 
upprepning “godmorgon” på alla representerade språk på avdelningen. Vid samlingen lyfts också 
olika flaggor upp och länder som de tillhör benämns. Detta kan liknas vid det som Fredriksson och 
Lindgren Eneflo (2019) stötte på i sin undersökning. Där förskollärare visar ett intresse för barns 
språk genom att lära sig vissa begrepp samt lyfta olika kulturella inslag i sammanhanget. Detta 
tyder på att förskollärarna använder transspråkande som strategi. Denna strategi hjälper enligt 
Novosel och Dahlberg (2021) att bredda kommunikationens potential. Studien påvisar även att 
strategin leder till att barns vilja att ingå i dialog växer när de inser att pedagogen är insatt och visar 
intresse för deras modersmål som i exempel 17.


Den aktuella studien visar att det kan finnas en ovilja hos barn att använda sig av sitt modersmål i 
vissa sammanhang. Benckert et al., (2008) redogör att en av de vanligaste orsakerna till detta är att 
barn inte vill vara annorlunda. Beckert et al., lyfter upp förskollärarens ansvar för att identifiera och 
uppmuntra i tid om sådana problem uppstår. Den strategi som används av pedagogen i studien 
grundar sig i att hen uppmärksammar att barn vill vara som de andra och pratar bara svenska, då 
använder hen sig av barns modersmål samt tillägger det engelska språket för att lyfta att det är 
meningsfullt att kunna många språk. Detta arbetssätt tillhör också transpråkande som strategi. 


Skollag och Förskolans läroplan (SFS 2010:8, Skolverket, 2018) lyfter att barn med annat 
modersmål än svenska ska få möjlighet att utveckla både sitt modersmål och det svenska språket.  I 
läroplanen (Skolverket, 2018) lyfts i första hand betydelsen av behärskning av det svenska språket 
men det lämnas även utrymme för modersmål. Dock påpekar Sandell Ring (2021) att detta inte är 
reglerat och att krav inte finns för att få modersmålsstöd på förskolan. Detta betyder i sin tur att det 
inte finns tydliga riktlinjer för hur detta arbete ska utföras i förskolan. Barn bör få möjlighet att 
utveckla sitt modersmål om språkkunskaperna finns hos berörda i förskolans verksamhet. 


Kultti (2014) lyfter upp olika argumentationer kring att de flerspråkiga barnen endast får möjlighet 
att utveckla det svenska språket. Att endast skapa förutsättning för att utveckla svenskan grundar sig 
ofta i att språket är nyckeln till samhället. Argumentationen anses av Kultti som viktig men hon 
påpekar även att tidigare forskning tyder på att svenskan och modersmålet förutsätter ett lärande av 
varandra. Användandet av både det första och andra språket har kognitiva fördelar enligt skribenten. 
I denna studie fick vi ta del av förskollärares uttalande om att de gjort ett medvetet val att använda 
det svenska språket aktivt. Förskollärare valde att satsa på det svenska språket på grund av att barns 
modersmål stimuleras och används i hemmen. Det svenska språkets betydande del i förskolan 
ansågs viktig för att lyckas med sin kommande skolgång.
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Att kunna bemöta 9 olika språk på ett sätt där ett utmanande arbetssätt kan implementeras är nog en 
utmaning. Förskollärare uttryckte att det är en svårighet att kunna stimulera de olika språken 
eftersom de ej har kunskap i dessa. Detta kan liknas vid den forskning som Fredriksson och 
Lindgren Eneflo (2019) bedrivit och synliggjort att det finns en osäkerhet för hur modersmålet ska 
implementeras då förskollärare saknar kunskaper i språken. Detta bekräftas av Sandell Ring (2021) 
som beskriver att det är en omöjlighet att kunna utveckla alla olika barns modersmål såsom det 
svenska språket. Sandell Ring fortsätter att förskollärare ändå kan använda sig av olika strategier i 
sitt arbete med dessa barn. Detta genom att uppmuntra och bekräfta flerspråkigheten i 
verksamheten.


Avslutningsvis så krävs det ett interkulturellt synsätt och arbetssätt i arbetet med flerspråkiga barn. 
Förskollärare visade ett intresse och acceptans för flerspråkighet vilket kan tyda på  interkulturalitet. 
Det kan ses som en omöjlighet att kunna arbeta språkutvecklande i de olika språk som finns 
representerade. Däremot kan förskollärare ge sitt yttersta för att skapa en atmosfär där alla de olika 
språk tar plats och accepteras. När det finns förskollärare med annat modersmål än svenska bör hen 
använda sig av detta för att integrera barnets modersmål på ett naturligt sätt (Benckert et al., 2008).


7.2.3 Slutsatser och implikationer för yrkesuppdraget


I denna studie har en klarhet skapats för hur ett arbete med flerspråkiga barn kan implementeras.   
Alla barn behöver höra språket i alla sammanhang i förskolan desto viktigare är det med de 
flerspråkiga barnen eftersom de har flera språk som de lär vid sidan om varandra. För vårt 
yrkesuppdrag har vi fått förståelsen för hur viktigt det är att planera in språkutveckling som något 
som genomsyrar samtliga utbildningens delar. Att stötta och utmana de flerspråkiga barnen i deras 
behärskning av svenska på ett lustfyllt och erfarenhetsbaserat vis ger de bästa förutsättningarna för 
barns språkinlärning. Barns olika modersmål behöver tas tillvara i utbildningen som en tillgång, 
detta betyder att ett interkulturellt synsätt måste prägla vårt arbetssätt. För vårt kommande yrke har 
förståelsen ökat för hur viktiga förskollärare är i deras roll som språkliga förebilder. Kunskaper i 
olika språk kan ses som en fördel och bör användas aktivt för att lyfta upp mångfalden av språk.


7.2.4 Förslag till fortsatt forskning 

Eftersom vi utifrån vår studie inte kunde få ta del av allt som avses vara främjande för 
flerspråkighet så skulle en studie om förskolors litteraturval och läsning vara intressant att 
observera. Detta skulle kunna innehålla både en blick mot vad förskolor använder sig av för 
litteratur, hur lässtunden går till samt hur IKT (informations- och kommunikationsteknik) används i 
syfte ur ett flerspråkighetsperspektiv. Detta skulle kunna bredda och belysa de andra strategier  
somframträder för flerspråkiga barns språkutveckling. 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Ostrukturerat schema


 


 


Aktivitet Gör Säger Reflektion

DAG 1


Av/påklädning

F1: benämner olika 

klädesplagg när hen 

hjälper barnet att klä 

på sig

Jackan, galonbyxor, 
skor, stövlar.

 

DAG 2


Måltid

F2 står vid brasan 

med barnen.

F2 använder ramsa 

ole-dole-doff, kinke 

lane koff. Pekar på 

barnen och landar på 

ett barn. B får mat 

idag.

Språkliga resurser 
som tas tillvara: 
ramsa och gester.

DAG 3


Utevistelse

F3 sitter med ett 
barn och tittar upp 
mot himlen.

F3:Kolla, fågel 
flyger (pekar mot 
himmel). Är det en 
mås?


 

 

    

	 	



Bilaga 3


Kategorier/kodning


 


 


Tanketid, talutrymme, öppna/följdfrågor, 
aktivt lyssnande - dialog/
språkutvecklande samtal (baseras på 
barns intresse och tidigare erfarenheter)

F3: De är välanvända. Du har lekt väldigt 
mycket. Kommer du ihåg att du har varit i ditt 
hemland? Hade du tagit dem till ditt 
hemland?


B: nej


F2: Kan du berätta för F3 vart ska du 
imorgon?


 

Begreppsförklaring F1 säger: Vet  ni vad den här heter? (pekar 
på muurikkan) B säger: Panna! F1 
säger:Panna kan man säga. Muurikka!

Förskollärarnas deltagande i leken F3 säger: Nu ska M också hoppa. Ohho! Har 
du sett M att B också är lila klädd som du! 
Nu kommer S också och D.


 

Olika språkliga resurser (AKK, bild, 
gester, ramsor och sång)  - transprkånde

F1 säger: Hittar du fötterna? Sjunger: Var är 
foten, var är foten, här är den, här är den.

Modersmål B frågar: Koska syödään? (När ska vi äta). 
F1 svara: Ei vielä syödä, ei ole vielä 
hampurilaiset tullut. (Inte ännu, hamburgarna 
har inte kommit ännu).

	 	



Bilaga 4


Teman


 


 

Språklig atmosfär Organisering för språk Dialog (rikt inföde för 
språk)

Vårdnadshavare - 
modersmål

Olika språk lyfts vid 
samling

Deltar i leken och omger 
barn med ord.

Personal på förskolan - 
modersmål

Språket organiseras i alla 
de olika aktiviteterna. 
Såsom 
utomhus,måltid,påklädnin
g etc.

Språkutvecklande samtal

Personal tillåter barn att 
prata olika språk

  

Pedagoger visar intresse 
för barns olika språk
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